
English – Instructions
Proxi DC Splint

General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, you 
should consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If 
you suffer from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant on 
pressure marks or local swelling when you use the product. If your condition gets 
worse when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If the 
product has been fitted by a medical trained professional like occupational therapist, 
physical therapist, orthopedic technician, or a medical doctor, please refer to them 
for advice and further instructions. Follow the washing instruction on the product 
label. If you have material allergies, you can find the material composition on the 
label. For more information, visit www.mediroyal.se
Indications · The product has been designed to provide support and immobilize 
the finger when suffering from Dupuytren's Contracture. It can also be used to 
immobilize a finger after a finger fracture if the fracture is stable and the surgeon 
allows that. 
Contraindications · A finger that has not been diagnosed by a therapist or doctor 
should not use this splint. 
Pre application · Use the measurement chart to select the right size. The 
different sizes have different lengths of the platform. The affected finger should be 
immobilised together with the adjacent finger and the platform should be positioned 
in the base of the vola, all the way up over the finger. 
Adjustment · The splint has an aluminium metal core that provides immobilisation 
and can be adjusted to the correct angle by hand. Make sure support goes from the 
base of the vola all the way up to the fingertip. 
Application · Once the platform has been adjusted it should be positioned on the 
volar part of the hand. Use the main body part and attach the thumb through the 
hole. The body is universal in size and can be used for both left and right hand. It 
can be cut down with a pair of scissors to fit most hands. 
 1. Position the splint over the affected- and the adjacent fingers. Attach the finger  
  strap over the PIP joint to secure the position of the splint. 
 2. Attach the main body with the hook part onto the platform, as shown on the  
  picture. Position the white coin hook with the larger hooks onto volar part of the  
  material. The coin will assist securing the straps in place when closing the  
  main body. 
 3. Wrap the main body around the platform and the hand, closing it with the hook  
  parts onto the main body. If needed, adjust the length of the straps. When fitted  
  correctly the platform will provide total immobilisation of the MCP and PIP 
  joints. 
Removal · Open the main body around the hand then slide the finger out of the 
finger strap. Close the hook straps when the splint is not in use. 
Material content · If you suffer from allergies, check the care label for the material 
composition. 
Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should 
be washed once a week. Follow the washing instructions on the care label, 
close all straps and use a laundry bag. Patients with sensitive skin, diabetes 
or poor circulation should check frequently for pressure marks. Patients with 
allergies should check the material content on the care label before use. For more 
information consult www.mediroyal.se

Svenska – Instruktioner
Proxi DC Splint

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en 
skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell rehabiliteringsplan. 
Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam 
på tryckmärken eller lokal svullnad när du använder produkten. Skulle ditt 
besvär försämras när du använder produkten skall du avbryta användningen 
och kontakta en läkare. Om produkten har provats ut av medicinsk personal som 
arbetsterapeut, fysioterapeut, ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd 
och ytterligare instruktioner. Följ tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om 
du har materialallergi kontrollera materialinnehållet under punkten nedan. För mer 
information besök www.mediroyal.se
Indikationer · Produkten har utformats för att ge stöd och immobilisera fingret när 
man lider av Dupuytrens kontraktur. Det kan också användas för att immobilisera ett 
finger efter en fingerfraktur om frakturen är stabil och kirurgen tillåter det. 
Kontraindikationer · Ett finger som inte har diagnostiserats av en terapeut eller 
läkare bör inte använda denna skena. 
Förberedelse för applicering · Använd måttabellen för att välja rätt storlek. 
De olika storlekarna har olika längder på plattformen. Det drabbade fingret ska 
immobiliseras tillsammans med det intilliggande fingret och plattformen ska 
placeras i basen av vola, hela vägen upp över fingret. 
Anpassning · Skenan har en metallkärna i aluminium som ger immobilisering och 
kan justeras till rätt vinkel för hand. Se till att stödet går från basen av vola, hela 
vägen upp till fingertoppen. Den distala delen av skenan består av plast och går att 
klippa ner om behovet finns att korta ner plattformen.
Applicering · När plattformen har justerats ska den placeras på den volara delen 
av handen. Använd huvudbandet och för tummen genom hålet. Bandet är universell 
i storlek och kan användas för både vänster och höger hand. Den kan klippas ner 
med en sax för att passa de flesta händer. 
 1. Placera skenan över det aktuella fingret och det intilliggande fingret. Fäst  
  fingerbandet över PIP-leden för att säkra skenans position. 
 2. Fäst huvudbandet med hakdelen på plattformen, som visas på bilden. Placera  
  det vita myntformade kardborrhaken med den grövre haken på den volara  
  delen  av materialet. Myntet hjälper till att säkra huvudbandet på plats när du  
  stänger sluter den runt handen. 
 3. Vira huvuddelen runt plattformen och handen och stäng den med krokdelarna  
  på huvudbandet. Justera vid behov längden på banden. När den är korrekt  
  monterad kommer plattformen att ge total immobilisering av MCP- och PIP- 
  lederna. 
Ta av ortosen · Öppna huvudbandet runt handen och dra sedan ut fingret ur 
fingerbandet. Stäng banden när skenan inte används. 
Materialinnehåll · Om du lider av allergier, kontrollera tvättetiketten för 
materialsammansättningen.
Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen 
tvättas en gång i veckan. Följ tvättråden på etiketten, stäng alla kardborreband och 
använd en tvättpåse. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation 
bör vara observanta på tryckmärken. Patienter med allergier bör kontrollera 
materialinnehållet på etiketten. För mer information besök www.mediroyal.se

Suomi – Käyttöohje 
Proxi DC -lasta

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Jos olet saanut vamman, sinun pitäisi 
neuvotella lääkärin tai terapeutin kanssa yksilöllisen kuntoutussuunnitelman 
asioissa. Jos kärsit huonosta verenkierrosta, heikentyneestä herkkyydestä tai 
diabeteksesta, varo puristusjälkiä tai paikallista turvotusta, kun käytät tuotetta. 
Jos terveydentilasi pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta tuotteen käyttö ja 
hakeudu lääkäriin. Jos tuotteen on sovittanut terveydenhuollon ammattihenkilö, 
kuten työterveyshoitaja, fysioterapeutti, ortopedian teknikko tai lääkäri, kysy heiltä 
neuvoja ja lisäohjeita. Noudata hoito-ohjelapussa olevia pesuohjeita. Jos sinulla 
on materiaaliallergioita, katso hoito-ohjelapusta materiaalikoostumus. Lue lisää 
osoitteesta www.mediroyal.se
Käyttöaiheet · Tuote on tarkoitettu tukemaan ja immobilisoimaan sormea 
Dupuytrenin kontraktuuran tapauksessa. Sitä voidaan käyttää myös sormen 
immobilisointiin sormen murtuman jälkeen, jos murtuma on vakaa ja kirurgi sallii 
sen.
Vasta-aiheet · Tätä lastaa ei saa käyttää sormessa, jota terapeutti tai lääkäri ei ole 
diagnosoinut.
Ennen käyttöä · Valitse mittataulukon avulla oikea koko. Eri ko’oissa on eri pituiset 
alustat. Vaurioitunut sormi on immobilisoitava yhdessä viereisen sormen kanssa, ja 
alustan on sijaittava volan tyvessä, aina sormen yläpuolelle asti.
Säätö · Lastassa on alumiininen ydin, joka antaa liikkumattomuuden ja jonka 
voi säätää oikeaan kulmaan käsin. Varmista, että tuki ulottuu volan tyvestä aina 
sormenpäähän asti.
Pukeminen · Kun alusta on säädetty, se on asetettava käsiterän volaariseen 
osaan. Käytä runko-osaa ja kiinnitä peukalo reiän läpi. Runko on monikäyttöinen, ja 
sitä voidaan käyttää sekä vasempaan että oikeaan käsiterään. Se voidaan leikata 
saksilla useimpiin käsiteriin sopivaksi.

 1. Aseta lasta vahingoittuneen sormen ja viereisten sormien yli. Kiinnitä  
  sormihihna keskinivelen yli varmistaaksesi lastan asennon.
 2. Kiinnitä runko hakasosalla alustaan kuvassa näkyvällä tavalla. Aseta valkoinen  
  kolikkohakanen, jossa on suuremmat koukut, materiaalin volaariseen osaan.  
  Kolikko auttaa kiinnittämään hihnat paikoilleen, kun runko suljetaan.
 3. Kääri runko alustan ja käsiterän ympärille ja kiinnitä alusta hakasosilla  
  runkoon. Tarvittaessa säädä nauhojen pituutta. Oikein sovitettuna alusta  
  varmistaa tyvi- ja keskinivelen täydellisen immobilisoinnin.
Riisuminen · Avaa käsiterän ympärillä oleva runko ja liu’uta sormi ulos 
sorminauhasta. Sulje hakasnauhat, kun lastaa ei käytetä.
Materiaalikoostumus · Jos kärsit allergioista, katso hoito-ohjelapusta 
materiaalikoostumus.
Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Tuote tulisi pestä kerran viikossa. Noudata 
hoito-ohjelapussa olevia pesuohjeita, sulje kaikki nauhat ja käytä pesupussia. 
Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, tulisi tarkistaa usein 
puristusjäljet. Allergikoiden tulisi ennen käyttöä tarkistaa hoito-ohjelapusta tuotteen 
materiaalikoostumus. Lisätietoja: www.mediroyal.se

Norsk – Instruksjoner 
Proxi DC skinne

Generell informasjon · Les instruksjonen nøye. Hvis du har en skade, bør du 
rådføre deg med en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis 
du har dårlig sirkulasjon i bena, nedsatt følelse i huden eller diabetes, må du være 
oppmerksom på trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker puten. Hvis tilstanden 
din blir verre når du bruker puten, må du avbryte bruken og kontakte en lege. Hvis 
medisinsk helsepersonell som en ergoterapeut, fysioterapeut, ortopeditekniker, eller 
lege har tilpasset puten til foten din, kan du ta kontakt med vedkommende hvis du 
trenger rådføring og videre instrukser. Følg vaskeanvisningen på produktetiketten. 
Hvis du har materialallergi, kan du finne materialsammensetningen på etiketten. Gå 
til www.mediroyal.se for mer informasjon
Indikasjoner · Produktet har blitt utviklet for å gi støtte og immobilisere fingeren når 
man lider av Dupuytren kontraktur. Den kan også brukes til å immobilisere en finger 
etter et fingerbrudd hvis bruddet er stabilt og kirurgen tillater det.
Kontraindikasjoner · Skinnen bør ikke brukes på en finger som ikke er 
diagnostisert av en terapeut eller lege.
Før bruk · Bruk måletabellen for å velge riktig størrelse. Forskjellige størrelser har 
forskjellig lengde på plattformen. Den aktuelle fingeren skal immobiliseres sammen 
med den tilstøtende fingeren og plattformen skal plasseres i bunnen av volaen, helt 
opp over fingeren.
Justering · Skinnen har en metallkjerne i aluminium som gir immobilisering og kan 
justeres manuselt til riktig vinkel. Sørg for at støtten går fra bunnen av volaen helt 
opp til fingertuppen.
Bruk · Når plattformen er justert, skal den plasseres på den volare delen av 
hånden. Bruk hoveddelen og fest tommelen gjennom hullet. Hoveddelen har 
universell størrelse og kan brukes til både venstre og høyre hånd. Den kan klippes 
ned med en saks for å passe til mesteparten av hender.
 1. Plasser skinnen over den aktuelle fingeren og tilstøtende fingre. Fest  
  fingerstroppen over PIP-leddet for å sikre skinnens stilling.
 2. Fest hoveddelen med krokdelen på plattformen, som vist på bilde. Plasser den  
  hvite myntkroken med de større krokene på den volare delen av materialet.  
  Mynten vil hjelpe med å feste stroppene på plass når hoveddelen lukkes.
 3. Pakk hoveddelen rundt plattformen og hånden, lukk den med krokdelene på  
  hoveddelen. Juster om nødvendig lengden på stroppene. Når den er riktig satt  
  på plass, vil plattformen gi total immobilisering av MCP- og PIP-leddene.
Fjerning · Åpne hoveddelen rundt hånden og skyv fingeren ut av fingerstroppen. 
Lukk krokstroppene når skinnen ikke er i bruk.
Materialinnhold · Hvis du lider av allergi, sjekk pleieetiketten for 
materialsammensetningen.
Vedlikeholdsinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske skinnen en 
gang i uken. Følg vaskeanvisningen på vaskelappen, lukk alle stropper og bruk en 
vaskepose. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon bør sjekke 
ofte for trykkmerker. Pasienter med allergi bør sjekke innholdet på pleieetiketten før 
bruk. For mer informasjon se www.mediroyal.se

Dansk – Instruksjoner 
Proxi DC skinne

Generel information · Læs vejledningen omhyggeligt. Hvis du har en skade, 
bør du rådføre dig med en læge eller terapeut med henblik på en individuel 
genoptræningsplan. Vær opmærksom i forhold til trykmærker eller lokal hævelse, 
når du bruger produktet, hvis du lider af dårligt blodomløb, nedsat følsomhed eller 
diabetes. Hvis din tilstand forværres, når du bruger produktet, skal du ophøre 
med brugen og søge læge. Hvis produktet er blevet tilpasset af en person med 
medicinsk uddannelse, som f.eks. en ergoterapeut, fysioterapeut, ortopædisk 
tekniker, eller en læge, skal du henvende dig til dem med henblik på råd og 
yderligere vejledning. Følg vaskeanvisningen på produktets etiket. Hvis du har 
allergier mod materialer, finder du materialesammensætningen på etiketten. Se 
www.mediroyal.se for yderligere oplysninger.
Indikationer · Produktet er designet til at give støtte og immobilisere fingeren, når 
patienten lider af Dupuytrens kontraktur. Det kan også bruges til at immobilisere en 
finger efter en fingerfraktur, hvis frakturen er stabil, og det tillades af kirurgen.
Kontraindikationer · Hvis fingeren ikke er blevet diagnosticeret af en terapeut eller 
læge, bør denne skinne ikke bruges.
Inden anvendelse · Bruge måleskemaet for at vælge den korrekte størrelse. De 
forskellige størrelser har forskellige længder på platformen. Den påvirkede finger 
bør immobiliseres sammen med fingeren ved siden af, og platformen bør placeres i 
håndfladens basis, helt til fingerspidsen.
Tilpasning · Skinnen har en kerne af aluminium, som giver immobilisering, og 
som med hånden kan tilpasses til korrekt vinkel. Kontrollér, at der er støtte fra 
håndfladens base og hele vejen op til fingerspidsen.
Anvendelse · Når platformen er tilpasset, bør den være placeret på håndens 
volare del. Brug skinnens hoveddel og før tommelfingeren gennem hullet. Skinnen 
er universel i størrelse og kan bruges til både venstre og højre hånd. Den kan 
forkortes med en saks, så den passer de fleste hænder.
 1. Placer skinnen på den påvirkede finger og fingrene ved siden af. Sæt  
  fingerremmen over PIP-leddet, så skinnen sidder sikkert.
 2. Fastgør hoveddelen med velcrodelen til platformen, som vist på billedet. Placer  
  fastgørelsesanordningen med den hvide polet med de større velcroremme på  
  den volare del af materialet. Poletten hjælper med at holde remmene på plads,  
  når du lukker hoveddelen.
 3. Fold hoveddelen omkring platformen og hånden og luk den med velcrodelene  
  mod hoveddelen. Tilpas remmenes længde ved behov. Hvis den er placeret  
  korrekt, giver platformen fuld immobilisering af MCP- og PIP-leddene.
Borttagelse · Åbn hoveddelen omkring hånden og lad derefter fingeren glide ud af 
fingerremmen. Luk velcroremmene, når skinnen ikke er i brug.
Materialeindhold · Se plejeetiketten for materialesammensætningen, hvis du lider 
af allergier.
Plejeanvisninger og forholdsregler · Vi anbefaler, at skinnen vaskes en gang 
ugentligt. Følg vaskeanvisningen på plejeetiketten, luk alle remme og brug en 
vaskepose. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt blodomløb bør ofte 
kontrollere for trykmærker. Patienter med allergier bør kontrollere materialeindholdet 
på plejemærkaten inden brug. Se www.mediroyal.se for yderligere oplysninger.

Íslenska – Leiðbeiningar 
Proxi DC spelka

Almennar upplýsingar · Lestu leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú færð sár 
ættir þú að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila um einstaklingsbundna 
endurhæfingaráætlun. Ef þú þjáist af lélegri blóðrás, skertri tilfinningu eða 
sykursýki skaltu fylgjast með þrýstingsmerkjum eða staðbundnum bólgum þegar 
þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar við notkun vörunnar skaltu hætta notkun 
og hafa samband við lækni. Ef varan hefur verið mátuð af læknisþjálfuðum 
fagaðila eins og iðjuþjálfa, sjúkraþjálfara, bæklunartæknifræðingi eða lækni, 
vinsamlegast leitaðu til þeirra til að fá ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. Fylgið 
þvottaleiðbeiningum á merkimiða vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi fyrir efni geturðu 
fundið efnissamsetninguna á merkimiðanum. Frekari upplýsingar er að finna á www.
mediroyal.se
Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að veita stuðning og festa fingurinn 
þegar þú þjáist af lófakreppu. Hana er einnig hægt að nota til að festa fingur eftir 
fingurbrot ef brotið er stöðugt og skurðlæknirinn leyfir það.

Frábendingar · Fingur sem ekki hefur verið greindur af meðferðaraðila eða lækni 
ætti ekki að nota þessa spelku. 
Fyrir notkun · Notaðu mælitöfluna til að velja rétta stærð. Mismunandi stærðir hafa 
mismunandi lengd pallsins. Sjúki fingurinn ætti að vera festur ásamt aðliggjandi 
fingri og pallurinn ætti að vera staðsettur í botni lófa, alla leið upp yfir fingri.
Stilling · Spelkan er með málmkjarna úr áli sem tryggir hreyfingarleysi og hægt er 
að stilla hana í rétt horn með höndunum. Gakktu úr skugga um að stuðningur fari 
frá botni lófa alla leið upp að fingurgómi.
Notkun · Þegar pallurinn hefur verið stilltur ætti hann að vera staðsettur á lófahluta 
handarinnar. Notaðu aðalhlutann og festu þumalfingur í gegnum gatið. Hlutinn er 
alhliða í stærð og hægt að nota bæði fyrir vinstri og hægri hönd. Það er hægt að 
klippa hann niður með skærum til að passa fyrir flestar hendur.
 1. Settu spelkuna yfir sjúka og aðliggjandi fingur. Festu fingurólina yfir  
  nærkjúkuliðinn til að tryggja stöðu spelkunnar.
 2. Festu meginhlutann með krókahlutanum á pallinn, eins og sýnt er á myndinni.  
  Settu hvíta myntkrókinn með stærri krókunum á lófahluta efnisins. Myntin mun  
  aðstoða við að festa ólarnar á sínum stað þegar aðalhlutanum er lokað.
 3. Vefðu aðalhlutanum utan um pallinn og höndina, lokaðu honum með  
  krókahlutunum á aðalhlutann. Ef þörf krefur skaltu stilla lengd ólanna. Þegar  
  hann er rétt festur mun pallurinn tryggja algjört hreyfingarleysi á hnúar- og  
  nærkjúkuliðum.
Fjarlæging · Opnaðu aðalhlutann í kringum höndina og renndu síðan fingrinum út 
úr fingurólinni. Lokaðu krókaólunum þegar spelkan er ekki í notkun.
Efnisinnihald · Ef þú ert með ofnæmi skaltu athuga umhirðumerkið fyrir 
efnissamsetningu.
Umhirðuleiðbeiningar og varúðarráðstafanir · Við mælum með því að spelkan sé 
þvegin einu sinni í viku. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á umhirðumiðanum, lokaðu 
öllum ólum og notaðu þvottapoka. Sjúklingar með viðkvæma húð, sykursýki eða 
lélega blóðrás ættu að athuga oft hvort þrýstingsmerki séu áberandi. Sjúklingar 
með ofnæmi ættu að athuga efnisinnihald á umhirðumiðanum fyrir notkun. Frekari 
upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Deutsch – Anleitung
Proxi DC-Schiene

Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Falls Sie 
eine Verletzung erlitten haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten aufsuchen, 
um einen individuellen Rehabilitationsplan zu erstellen. Wenn Sie unter schlechter 
Durchblutung, verminderter Sensibilität oder Diabetes leiden, sollten Sie bei der 
Anwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen achten. 
Wenn sich Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts verschlimmert, 
stellen Sie die Anwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das 
Produkt von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie einem Ergotherapeuten, 
Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, wenden 
Sie sich bitte für Ratschläge und weitere Anweisungen an diese Person. Beachten 
Sie die Waschanleitung auf dem Produktetikett. Falls Sie eine Materialallergie 
haben, entnehmen Sie die Materialzusammensetzung bitte dem Etikett. Weitere 
Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se
Indikation · Dieses Produkt wurde entwickelt, um den Finger bei Dupuytren-
Kontrakturen zu stützen und ruhigzustellen. Sie kann außerdem zur Ruhigstellung 
eines Fingers nach einer Fingerfraktur verwendet werden, wenn die Fraktur stabil 
ist und der Chirurg dies befürwortet. 
Kontraindikation · Diese Schiene sollte nicht für Finger verwendet werden, zu 
denen kein Therapeut oder Arzt eine Diagnose gestellt hat. 
Vor der Anwendung · Wählen Sie anhand der Maßtabelle die richtige Größe. Die 
verschiedenen Größen haben unterschiedlich lange Platten. Der betroffene Finger 
sollte zusammen mit dem anliegenden Finger fixiert werden und die Platte sollte an 
der Basis der Hohlhand, ganz oben über dem Finger, positioniert werden.
Anpassung · Die Schiene hat einen Aluminium-Metallkern, der die Bewegung 
des Fingers verhindert, und kann mit der Hand auf den richtigen Winkel eingestellt 
werden. Stellen Sie sicher, dass die Unterstützung von der Basis der Hohlhand bis 
hinauf zur Fingerspitze reicht.
Anwendung · Nachdem die Plattform eingestellt ist, sollte sie auf dem inneren 
Teil der Hand positioniert werden. Verwenden Sie den Hauptteil der Schiene und 
stecken Sie den Daumen durch das Loch. Die Schiene hat eine universelle Größe 
und kann sowohl für die linke als auch für die rechte Hand verwendet werden. Sie 
kann mit einer Schere auf die Größe der meisten Hände zugeschnitten werden.
 1. Legen Sie die Schiene über den betroffenen und die angrenzenden Finger.  
  Befestigen Sie den Fingerriemen über dem PIP-Gelenk, um die Position der  
  Schiene zu fixieren.
 2. Bringen Sie den Hauptteil mit dem Hakenteil an der Platte an, wie in der  
  Abbildung gezeigt. Setzen Sie den weißen Münzhaken mit den größeren  
  Haken auf den Volar-Teil des Materials. Die Münze hilft dabei, die Riemen  
  beim Schließen des Hauptteils zu fixieren.
 3. Schlagen Sie den Hauptteil um die Platte und die Hand und schließen Sie ihn  
  mit den Hakenteilen am Hauptteil. Justieren Sie bei Bedarf die Länge der  
  Riemen. Wenn die Platte richtig eingesetzt wird, sorgt sie für eine vollständige  
  Ruhigstellung der MCP- und PIP-Gelenke.
Entfernung · Öffnen Sie den Hauptteil um die Hand und schieben Sie den Finger 
aus dem Fingerriemen. Schließen Sie die Hakenriemen, wenn Sie die Schiene nicht 
benutzen. 
Materialzusammensetzung · Sollten Sie unter Allergien leiden, lesen Sie auf dem 
Pflegeetikett nach, wie das Material zusammengesetzt ist.
Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Bandage einmal 
pro Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem Pflegeetikett, 
schließen Sie alle Riemen und verwenden Sie einen Wäschebeutel. Patienten 
mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten Ihre Haut 
regelmäßig auf Druckstellen untersuchen. Patienten mit Allergien sollten sich 
vor der Anwendung über die Materialzusammensetzung informieren. Weitere 
Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Nederlands – Instructies 
Proxi DC-spalk

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig. Als u een blessure hebt, 
dient u een arts of therapeut te raadplegen voor een individueel revalidatieplan. Als 
u last hebt van een slechte bloedsomloop, verminderde gevoeligheid of diabetes, 
let dan op drukplekken of plaatselijke zwelling, wanneer u het product gebruikt. Als 
uw toestand verergert tijdens het gebruik van het product, stop met het gebruik en 
neem contact op met een arts. Als het product is aangebracht door een medisch 
geschoolde professional, zoals een ergotherapeut, fysiotherapeut, orthopedisch 
technicus of een arts, kunt u deze raadplegen voor advies en verdere instructies. 
Volg de wasvoorschriften op het productetiket. Als u een materiaalallergie hebt, 
vindt u de materiaalsamenstelling op het etiket. Ga voor meer informatie naar www.
mediroyal.se.
Indicaties · Het product is ontworpen om ondersteuning te bieden en de vinger 
te immobiliseren bij patiënten met de ziekte van Dupuytren. Het kan ook worden 
gebruikt om een vinger te immobiliseren na een vingerfractuur, als de breuk stabiel 
is en de chirurg dat toestaat.
Contra-indicaties · Deze spalk mag niet worden gebruikt, als de vinger niet door 
een therapeut of arts is gediagnosticeerd.
Vóór het aanbrengen · Gebruik de maattabel om de juiste maat te selecteren. 
De verschillende maten hebben verschillende platformlengtes. De betroffen vinger 
moet samen met de aangrenzende vinger worden geïmmobiliseerd en het platform 
moet aan de basis van de handpalm worden geplaatst, helemaal tot boven de 
vinger.
Aanpassing · De spalk heeft een kern van aluminium die zorgt voor immobilisatie 
en die met de hand in de juiste hoek kan worden gezet. Zorg ervoor dat de 
ondersteuning van de basis van de handpalm tot aan de vingertop loopt.
Aanbrenging · Zodra het platform is aangepast, moet het op de palmzijde van de 
hand worden geplaatst. Gebruik het hoofdgedeelte en steek de duim door het gat. 
Het hoofdgeheelte heeft een universele maat en kan zowel voor de linker- als de 
rechterhand worden gebruikt. U kunt het met een schaar bijknippen, zodat het voor 
de meeste handen past.
 1. Plaats de spalk over de betroffen en de aangrenzende vingers. Bevestig de  
  vingerband over het PIP-gewricht om de positie van de spalk te fixeren.
 2. Bevestig het hoofdgedeelte met het haakgedeelte aan het platform, zoals op  
  de afbeelding wordt getoond. Plaats de witte munthaak met de grotere haken  
  op het palmdeel van het materiaal. De munt zorgt ervoor dat de banden op  
  hun plek blijven zitten wanneer u het hoofdgedeelte sluit
 3. Wikkel het hoofdgedeelte om het platform en de hand en sluit het met de  
  haakdelen op het hoofdgedeelte. Pas indien nodig de lengte van de banden  

  aan Wanneer het platform correct is geplaatst, worden de MCP- en PIP-  
  gewrichten volledig geïmmobiliseerd.
Verwijdering · Open het hoofdgedeelte rond de hand en schuif vervolgens de 
vinger uit de vingerband. Sluit de haakbanden wanneer u de spalk niet gebruikt.
Samenstelling van het materiaal · Als u allergisch bent, controleer dan het 
waslabel voor informatie over de samenstelling van het materiaal.
Verzorgingsinstructies en voorzorgsmaatregelen · Wij adviseren om de brace 
één keer per week te wassen. Volg de wasvoorschriften op het waslabel, sluit 
alle banden en gebruik een waszak. Patiënten met een gevoelige huid, diabetes 
of een slechte bloedsomloop moeten regelmatig controleren op drukplekken. 
Patiënten met allergieën dienen vóór gebruik de samenstelling van het materiaal te 
controleren op het waslabel. Ga voor meer informatie naar www.mediroyal.se.

Français – Instructions 
Orthèse Proxi DC

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous êtes 
blessé, vous devez consulter un médecin ou un thérapeute pour établir un plan de 
rééducation individuel. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une sensibilité 
réduite ou de diabète, soyez attentif aux marques de pression ou aux gonflements 
locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave lors de l'utilisation du 
produit, arrêtez son utilisation et contactez un médecin. Si le produit a été ajusté 
par un professionnel médical, tel qu'un ergothérapeute, un physiothérapeute, un 
technicien orthopédique ou un médecin, veuillez vous adresser à lui pour obtenir 
des conseils et des instructions supplémentaires. Suivez les instructions de 
lavage figurant sur l'étiquette du produit. Si vous avez des allergies aux matériaux, 
vous pouvez trouver la composition des matériaux sur l'étiquette. Pour plus 
d’informations, visitez www.mediroyal.se
Indications · Le produit a été conçu pour soutenir et immobiliser le doigt en cas de 
contracture de Dupuytren. Il peut également être utilisé pour immobiliser un doigt 
après une fracture du doigt si la fracture est stable et que le chirurgien le permet.
Contre-indications · Il ne faut pas utiliser cette orthèse pour un doigt qui n'a pas 
été diagnostiqué par un thérapeute ou un médecin.
Pré-application · Utilisez le tableau des tailles pour choisir la bonne taille. Les 
différentes tailles ont des longueurs de plate-forme différentes. Le doigt affecté doit 
être immobilisé avec le doigt adjacent et la plate-forme doit être positionnée depuis 
la base de la paume jusqu'au bout du doigt.
Ajustement · L'orthèse est constituée d'un noyau métallique en aluminium qui 
assure l'immobilisation et qui peut être ajusté manuellement à l'angle correct. 
Veillez à ce que le soutien aille de la base de la paume jusqu'au bout du doigt.
Application · Une fois la plate-forme ajustée, elle doit être positionnée sur la 
paume de la main. Utilisez la partie principale de l'orthèse et passez le pouce à 
travers le trou. La partie principale est de taille universelle et peut être utilisée aussi 
bien pour la main droite que pour la main gauche. Elle peut être raccourcie à l'aide 
d'une paire de ciseaux pour s'adapter à la plupart des mains.
 1. Placez l'orthèse sur le doigt affecté et les doigts adjacents. Attachez la sangle  
  de doigt sur l'articulation IPP pour sécuriser la position de l'orthèse.
 2. Attachez la partie principale avec la partie Velcro sur la plate-forme, comme  
  indiqué sur l'image. Positionner la pièce blanche avec les crochets les plus  
  grands sur la paume de la main. La pièce aidera à fixer les sangles lors de la  
  fermeture de la partie principale.
 3. Enroulez la partie principale autour de la plate-forme et de la main, en la  
  fermant sur elle-même avec les Velcro. Si nécessaire, ajustez la longueur  
  des sangles Lorsqu'elle est correctement installée, la plate-forme permet une  
  immobilisation totale des articulations MCP et IPP.
Enlèvement · Ouvrez la partie principale autour de la main, puis faites glisser le doigt 
hors de la sangle. Fermez les sangles Velcro lorsque l'orthèse n'est pas utilisée.
Contenu · Si vous avez des allergies, vérifiez le contenu du matériau sur l’étiquette 
d'entretien.
Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse soit 
lavée une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage figurant sur l'étiquette 
d'entretien, fermez toutes les sangles et utilisez un sac à linge. Les patients 
avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise circulation doivent vérifier 
fréquemment s'ils ont des marques de pression. Les patients avec des allergies 
doivent vérifier le contenu du matériau sur l'étiquette d'entretien avant l'utilisation. 
Pour plus d'informations, consultez le site www.mediroyal.se

Italiano – Istruzioni 
Proxi DC Splint

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, 
consultare un medico o terapista per un piano di riabilitazione individuale. Se si 
soffre di cattiva circolazione, sensibilità ridotta o diabete, prestare attenzione ai 
segni di pressione o a eventuale gonfiore localizzato quando si utilizza il prodotto. 
Se le condizioni peggiorano durante l'utilizzo del prodotto, interrompere l'uso e 
consultare un medico. Se il prodotto è stato montato da un professionista con 
formazione medica, come un terapista occupazionale, un fisioterapista, un tecnico 
ortopedico o un medico, è opportuno consultarlo per ottenere consigli e ulteriori 
istruzioni. Seguire le istruzioni di lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto. In 
caso di allergie a materiali, controllare la composizione riportata sull'etichetta. Per 
ulteriori informazioni, visitare il sito www.mediroyal.se
Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per fornire supporto e immobilizzare 
il dito in caso di contrattura di Dupuytren. Può anche essere utilizzato per 
immobilizzare un dito a seguito di una frattura, purché sia stabile e con il consenso 
del chirurgo.
Controindicazioni · Non usare la stecca per le dita se non indicato da un terapista 
o un medico
Prima dell'applicazione · Consultare la tabella delle misure per selezionare la taglia 
giusta. La piattaforma è disponibile in diverse lunghezza in base alla taglia. Il dito 
interessato deve essere immobilizzato insieme a quello adiacente, e la piattaforma 
deve essere posizionata alla base della placca volare fino a sopra il dito.
Regolazione · La stecca ha un'anima metallica in alluminio che offre 
immobilizzazione e può essere regolata manualmente all'angolazione corretta. 
Assicurarsi che il supporto vada dalla base della placca volare fino alla punta delle 
dita.
Applicazione · Una volta regolata la piattaforma, questa deve essere posizionata 
sulla parte volare della mano. Utilizzare la parte principale del corpo e inserire il 
pollice attraverso il foro. La taglia del corpo è universale e il prodotto può essere 
usato sia sulla mano destra che sulla sinistra. La taglia può essere ridotta con un 
paio di forbici per adattarsi alla maggior parte delle mani.
 1. Posizionare la stecca sul dito interessato e sulle dita adiacenti. Fissare la  
  fascia per le dita sull'articolazione interfalangea prossimale per fissare la  
  stecca in posizione.
 2. Fissare il corpo principale con la parte a uncino sulla piattaforma, come  
  mostrato nell'immagine. Posizionare il gancio a bottone bianco con i ganci più  
  grandi sulla parte volare del materiale. Il bottone consente di fissare le fasce in  
  posizione quando si chiude il corpo principale.
 3. Avvolgere il corpo principale attorno alla piattaforma e alla mano, chiudendo  
  con le parti a gancio sul corpo principale. Se necessario, regolare la lunghezza  
  delle fasce. Se fissata correttamente, la piattaforma offrirà una totale  
  immobilizzazione dell'articolazione metacarpo-falangea e interflangea  
  prossimale.
Rimozione · Aprire il corpo principale attorno alla mano ed estrarre le dita dalla 
fascia. Chiudere le fasce a velcro quando la stecca non viene utilizzata.
Composizione del materiale · In caso di allergie, consultare la composizione dei 
materiali sull'etichetta.
Istruzioni per la manutenzione e precauzioni · Si consiglia di lavare il tutore una 
volta a settimana. Seguire le istruzioni per il lavaggio sull'etichetta, chiudere tutte le 
fasce e usare un sacchetto per la biancheria. I pazienti con pelle sensibile, diabete 
o cattiva circolazione devono monitorare frequentemente i segni di pressione. 
Prima dell'uso, i pazienti allergici devono consultare la composizione dei materiali 
sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mediroyal.se

Español – Instrucciones
Férula Proxi DC

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, 
consulte un médico o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. 
Si tiene problemas de circulación, sensibilidad reducida o diabetes, observe 
siempre si hay marcas de presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si 
su condición empeora durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a un 
médico. Si el producto ha sido instalado por un profesional médico capacitado, 
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como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un 
médico, consúltelos para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las 
instrucciones de lavado de la etiqueta del producto. Si sufre de alergias, puede 
encontrar la composición del material en la etiqueta. Para más información, visite 
www.mediroyal.se
Indicaciones · Este producto está diseñado para dar soporte al dedo e 
inmovilizarlo en caso de contractura de Dupuytren. También se puede usar para 
inmovilizar el dedo después de una fractura del dedo si la fractura es estable y el 
cirujano lo permite. 
Contraindicaciones · No debe usar esta férula en un dedo que no haya sido 
diagnosticado por un terapeuta o médico. 
Antes de aplicar · Use la tabla de medidas para seleccionar el tamaño correcto. 
Los diferentes tamaños tienen diferentes longitudes de plataforma. El dedo 
afectado debe inmovilizarse junto con el dedo adyacente y la plataforma debe 
colocarse en la base de la placa volar, hasta por encima del dedo. 
Ajuste · La férula tiene un núcleo de aluminio metálico inmovilizador y se puede 
ajustar manualmente al ángulo correcto. Asegúrese de que el soporte vaya desde 
la base del volar hasta la yema del dedo. 
Aplicación · Una vez ajustada la plataforma, se debe colocar en la parte volar de 
la mano. Use la parte principal del cuerpo y pase el pulgar a través del orificio. El 
cuerpo es de tamaño universal y se puede usar tanto para la mano izquierda como 
para la derecha. Se puede cortar con tijeras para ajustarla a la mayoría de las 
manos. 
 1. Coloque la férula sobre el dedo afectado y el dedo adyacentes. Fija la correa  
  para los dedos sobre la articulación IFP para asegurar la posición de la férula. 
 2. Fije el cuerpo principal con la parte de ganchos a la plataforma, como se  
  muestra en la imagen. Coloque el círculo de gancho blanco con los ganchos  
  más grandes sobre la parte volar del material. El círculo le ayudará a fijar las  
  correas en su lugar al cerrar el cuerpo principal. 
 3. Envuelva la plataforma y la mano en el cuerpo principal, ciérrelo poniendo la  
  parte de ganchos sobre el cuerpo principal. Si es necesario, ajuste la longitud  
  de las correas. Si se instala correctamente, la plataforma inmovilizará  
  totalmante las articulaciones MCF e IFP. 
Remoción · Abra el cuerpo principal de alrededor de la mano y saque el dedo de la 
correa del dedo. Cierre las correas de gancho cuando la férula no esté en uso. 
Contenido material · Si sufre de alergias, consulte la etiqueta de mantenimiento 
para conocer la composición del material. 
Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la férula una vez 
a la semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta, cierre todas las correas 
y use una bolsa de malla para lavar. Los pacientes que tienen piel sensible o sufren 
de diabetes o mala circulación deben ser observados frecuentemente por si hay 
marcas de presión. Los pacientes que sufren de alergias deben revisar el contenido 
material en la etiqueta. Para más información, consulte www.mediroyal.se

Português – Instruções 
Tala Proxi DC

Informação geral · Leia as instruções com atenção. Se sofreu alguma lesão, 
deverá consultar um médico ou terapeuta para obter um plano de reabilitação 
individual. Se sofre de má circulação, sensibilidade reduzida ou diabetes, esteja 
atento a marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se a sua 
condição se agravar com a utilização do produto, interrompa a utilização e contacte 
um médico. Se o produto tiver sido colocado por um profissional com formação 
médica, como um terapeuta ocupacional, um fisioterapeuta, um técnico ortopédico 
ou um médico, consulte-o para obter conselhos e instruções adicionais. Siga as 
instruções de lavagem da etiqueta do produto. Se tiver alergias a certos materiais, 
pode consultar a composição dos materiais na etiqueta. Para mais informações, 
visite www.mediroyal.se
Indicações · Este produto foi concebido para proporcionar apoio e imobilizar 
o dedo afetado pela contratura de Dupuytren. Pode também ser utilizado para 
imobilizar um dedo após uma fratura, caso a mesma se encontre estável e o 
cirurgião assim o permita.
Contraindicações · Não deve ser utilizada esta tala em qualquer dedo que não 
tenha sido examinado por um terapeuta ou médico.
Pré-aplicação · Consulte a tabela de medidas para selecionar o tamanho 
adequado. O comprimento da placa varia de acordo com os diferentes tamanhos 
do produto. O dedo afetado deve ser imobilizado juntamente com o dedo adjacente 
e a placa deve ser posicionada na base da palma da mão, cobrindo os dedos até 
à ponta.
Ajuste · A tala contém um centro metálico feito de alumínio que garante a 
imobilização e cujo ângulo pode ser ajustado manualmente. Certifique-se de que é 
fornecido apoio desde a base da palma da mão até à ponta do dedo.
Aplicação · Quando a placa tiver sido ajustada, deverá ser posicionada na palma 
da mão. Insira o polegar no orifício da parte principal. A parte principal tem um 
tamanho universal e pode ser utilizada tanto na mão esquerda como na mão 
direita. Pode ser cortada com uma tesoura para caber na maioria das mãos.
 1. Posicione a tala sobre o dedo afetado e o dedo adjacente. Prenda a tira de  
  dedo sobre a articulação interfalângica proximal para fixar a posição da tala.
 2. Prenda a parte principal com a parte do fecho à placa, conforme demonstrado  
  na imagem. Posicione o fecho do disco branco com os fechos maiores na  
  parte do material que se encontra na palma da mão. O disco permitirá fixar as  
  tiras quando a parte principal for fechada.
 3. Envolva a parte principal ao redor da placa e da mão, utilizando os fechos  
  para fechar a parte principal. Se necessário, ajuste o comprimento das tiras.  
  Se estiver corretamente encaixada, a placa imobilizará completamente as  
  articulações metacarpofalângicas e as articulações interfalângicas proximais.
Remoção · Abra a parte principal ao redor da mão e retire o dedo da tira. Feche as 
tiras quando a tala não estiver a ser utilizada.
Composição dos materiais · Se sofre de alergias, verifique o conteúdo material 
na etiqueta do produto.
Instruções e precauções de manutenção · Recomendamos a lavagem da tala 
uma vez por semana. Siga as instruções de lavagem na etiqueta do produto, 
feche todas as tiras e utilize um saco para roupa suja. Os doentes com pele 
sensível, diabetes ou má circulação devem ficar atentos a marcas de pressão com 
frequência. Os doentes com alergias devem consultar a composição do produto na 
etiqueta antes da utilização. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

Eesti – Juhised 
Splint Proxi DC

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Kui olete saanud vigastada, peaksite 
pidama individuaalse taastusraviplaani osas nõu arsti või terapeudiga. Kui teil on 
vereringehäired, vähenenud tundlikkus või diabeet, kontrollige toote kasutamisel 
end survejälgede või paikse turse suhtes. Kui teie seisund toote kasutamise ajal 
halveneb, lõpetage kasutamine ja pöörduge arsti poole. Kui toote on sobitanud 
meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik või arst, 
küsige neilt nõuandeid ja lisajuhiseid. Järgige tootesildil olevaid pesemisjuhiseid. 
Kui teil on allergiaid materjalide suhtes, vaadake sildilt materjalide sisaldust. 
Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se
Näidustused · Toode on ette nähtud sõrme toestamiseks ja immobiliseerimiseks 
Dupuytreni kontraktuuri korral. Seda võib kasutada ka sõrme immobiliseerimiseks 
pärast sõrme murdu, kui murd on stabiilne ja kirurg seda lubab.
Vastunäidustused · Splinti ei tohi kasutada sõrmel, millele terapeut või arst ei ole 
diagnoosi pannud.
Enne paigaldamist · Valige mõõtmete tabeli järgi õige suurus. Erineva suurusega 
toodetel on eri pikkusega platvorm. Kahjustatud sõrm tuleb immobiliseerida koos 
külgneva sõrmega ja platvorm tuleb asetada kämbla alusele ning kogu ulatuses üle 
sõrme.
Reguleerimine · Splindil on alumiiniumist metallsüdamik, mis võimaldab 
immobiliseerimist ja mida saab reguleerida käelaba õige nurga järgi. Veenduge, et 
tugi kulgeks kämbla aluselt kogu ulatuses sõrmeotsani. 
Paigaldamine · Kui platvorm on reguleeritud, tuleb see asetada käelaba 
kämblaosale. Kasutage põhikorpuse osa ja kinnitage pöial läbi ava. Korpus on 
universaalse suurusega ja seda saab kasutada nii vasakul kui ka paremal käel. 
Seda võib kääridega lõigata enamiku käelabade jaoks sobivaks
 1. Paigutage splint kahjustatud ja külgnevale sõrmele. Kinnitage sõrmerihm üle  
  PIP-liigese, et splindi asend fikseerida.
 2. Kinnitage põhikorpus takjakinnise abil platvormile, nagu joonisel on näidatud.  
  Asetage suuremate konksudega valge kettaosa materjali kämblaosale. Ketas  
  aitab rihmasid põhikorpuse sulgemisel kohale kinnitada.
 3. Mähkige põhikorpus platvormi ja käelaba ümber ning sulgege, kinnitades  
  takjakinnised põhikorpusele. Vajaduse korral reguleerige rihmade pikkust  
  Õigesti sobitatud platvorm võimaldab MCP- ja PIP-liigeste täielikku  
  immobiliseerimist.
Eemaldamine · Avage põhikorpus käelaba ümber ja libistage sõrm sõrmerihmast 
välja. Splindi mittekasutamise perioodil sulgege takjarihmad.
Materjalide sisaldus · Kui teil on allergiaid, vaadake hooldussildilt materjalide 
sisaldust.
Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord nädalas. 
Järgige hooldussildil esitatud pesemisjuhiseid, sulgege kõik rihmad ja kasutage 
pesukotti. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiendid peavad 
sagedasti kontrollima survejälgede esinemist. Allergiatega patsiendid peavad enne 
kasutamist vaatama hooldussildil toodud materjalide sisaldust. Lisateavet leiate 
aadressilt www.mediroyal.se

Lietuvos – Instrukcijos
Proxi DC Splint

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Jei patyrėte traumą, turite 
pasitarti su gydytoju ar terapeutu dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei jūsų 
kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas ar sergate cukriniu diabetu, naudodami 
šį gaminį atkreipkite dėmesį į spaudimo žymes arba vietinį patinimą. Jei naudojant 
šį gaminį jūsų būklė pablogėja, nutraukite naudojimą ir susisiekite su gydytoju. 
Jei gaminį pritaikė kvalifikuotas medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, 
fizioterapeutas, ortopedas technikas arba gydytojas, kreipkitės į jį patarimo ir 
tolesnių nurodymų. Vadovaukitės ant gaminio etiketės nurodytomis plovimo 
instrukcijomis. Jei esate alergiški tam tikroms medžiagoms, etiketėje galite rasti 
medžiagų sudėtį. Daugiau informacijos rasite apsilankę www.mediroyal.se
Indikacijos · Šis gaminys sukurtas prilaikyti ir imobilizuoti pirštą, kai sergama 
Depuytreno kontraktūra. Jį galima naudoti ir pirštui imobilizuoti po piršto lūžio, jei 
lūžis stabilus ir chirurgas tai leidžia.
Kontraindikacijos ·Šio įtvaro negalima naudoti ant piršto, jei to nenurodė 
terapeutas ar gydytojas.
Prieš naudojimą · Naudokite matų lentelę ir pasirinkite reikiamą dydį. Skirtingų 
dydžių platformos ilgis yra skirtingas. Paveiktą pirštą reikia imobilizuoti su greta 
esančiu pirštu, o platformą uždėti ant delno, iki pirštų viršaus.
Reguliavimas · Įtvaras turi aliumininę metalinę šerdį, kuri imobilizuoja ir ją galima 
reguliuoti iki tinkamo kampo ranka. Pasirūpinkite, kad atrama būtų nuo delno iki 
pirštų galiukų.
Naudojimas · Kai platforma sureguliuota, ją reikia uždėti ant delninės dalies. 
Naudokite pagrindinę kūno dalį ir per skylę užfiksuokite nykštį. Korpusas yra 
universalaus dydžio ir gali būti naudojamas tiek ant kairės, tiek ant dešinės rankos. 
Jį galima nukirpti žirklėmis ir pritaikyti daugeliui rankų formų.
 1. Uždėkite įtvarą ant paveikto ir gretimo pirštų. Uždėkite piršto dirželį virš  
  vidurinio PIP sąnario, kad užfiksuotumėte įtvaro padėtį.

 2. Pritvirtinkite pagrindinę dalį užkabinama dalimi ant platformos, kaip  
  pavaizduota paveiksle. Nustatykite baltą monetos formos kabliuką su  
  didesniais kabliukais ant medžiagos delninės dalies. Monetos dalis padės  
  užfiksuoti dirželius užveriant pagrindinę dalį.
 3. Apvyniokite pagrindinę dalį aplink platformą ir ranką, užverkite kabliukų dalimis  
  ant pagrindinės dalies. Jei reikia, sureguliuokite dirželių ilgį. Kai teisingai  
  uždėta, platforma užtikrins visišką MCP ir PIP sąnarių imobilizavimą.
Nuėmimas · Atvyniokite pagrindinę dalį nuo rankos, tuomet iš dirželio ištraukite 
pirštą. Kai įtvaras nenaudojamas, užverkite kabliukų dirželius.
Medžiagų sudėtis · Jei turite alergijų, atidžiai patikrinkite sudėtinių medžiagų 
etiketę.
Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Medžiaginę dalį 
rekomenduojame plauti kartą per savaitę. Laikykitės ant priežiūros etiketės 
nurodytų plovimo instrukcijų, užsekite visus dirželius ir naudokite skalbimo maišelį. 
Pacientai turintys jautrią odą, sergantys cukriniu diabetu arba jų prasta kraujotaka, 
turi pastoviai tikrintis, ar nėra spaudimo žymių. Alergijų turintys pacientai prieš 
naudojimą turi patikrinti medžiagų sudėtį, nurodytą ant priežiūros etiketės. Daugiau 
informacijos rasite www.mediroyal.se

Latvijas – Instrukcija
Proxi DC Splint šina

Vispārīgā informācija · Rūpīgi izlasiet instrukciju. Ja Jums ir trauma, Jums 
vajadzētu konsultēties ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. 
Ja Jūs sirgstat ar vāju asins cirkulāciju, samazinātu jutību vai diabētu, kad lietojat 
šo produktu, vērojiet spiediena pēdas vai lokālu pietūkumu. Ja, lietojot šo produktu, 
Jūsu stāvoklis pasliktinās, pārtrauciet tā lietošanu un sazinieties ar ārstu. Ja 
izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts profesionāls mediķis, piemēram, ergoterapeits, 
fizioterapeits, ortopēdijas tehniķis vai ārsts, lūdzam vērsties pie viņiem pēc 
konsultācijas un papildu norādījumiem. Sekojiet mazgāšanas instrukcijām uz 
produkta etiķetes. Ja Jums ir alerģija pret materiāliem, sastāvs ir atrodams etiķetē. 
Lai iegūtu vairāk informācijas, apmeklējiet www.mediroyal.se
Indikācijas · Produkts ir izstrādāts, lai nodrošinātu atbalstu un imobilizētu pirkstu 
Dipitrēna kontraktūras gadījumā. To var izmantot arī pirksta imobilizācijai pēc 
pirksta lūzuma, ja lūzums ir stabils un ķirurgs to atļauj.
Kontrindikācijas · Šo šinu nevajadzētu izmantot, ja fizioterapeits vai ārsts nav 
veicis pirksta diagnostiku.
Sagatavošana uzvilkšanai · Lai izvēlētos pareizo izmēru, izmantojiet mērījumu 
tabulu. Dažādiem izmēriem platformas garums atšķiras. Skartais pirksts jāimobilizē 
kopā ar blakusesošo un platforma jānovieto uz plaukstas pamatnes, pāri pirkstam 
līdz pašam galam.
Regulēšana · Šinai ir metāla vidusdaļa no alumīnija, kas nodrošina imobilizāciju 
un ko var regulēt pēc rokas līdz pareizajam leņķim. Pārliecinieties, ka atbalsts tiek 
nodrošināts viscaur no plaukstas pamatnes līdz pirksta galam.
Uzvilkšana · Tiklīdz platforma ir pieregulēta, tā būtu jānovieto uz plaukstas. 
Izmantojiet korpusa pamatdaļu un ievēriet īkšķi caurumā. Korpusa izmērs ir 
universāls, un to var izmantot gan kreisajai, gan labajai rokai. Lai pielāgotu to rokai, 
vairumā gadījumu to var apgriezt ar šķērēm.
 1. Novietojiet šinu virs skartā un blakusesošā pirksta. Piestipriniet pirksta siksnu  
  virs proksimālās starpfalangu locītavas, lai fiksētu šinas stāvokli.
 2. Piestipriniet uz platformas pamatkorpusu ar āķa daļu, kā rādīts attēlā.  
  Novietojiet balto apaļo aizdari ar lielākiem āķiem uz materiāla plaukstas daļas.  
  Apaļā aizdare palīdzēs fiksēt siksnas uz vietas, kad tiek saāķēts pamatkorpuss.
 3. Aptiniet pamatkorpusu ap platformu un roku, saāķējiet to pie pamatkorpusa ar  
  āķa daļām. Ja nepieciešams, regulējiet siksnu garumu. Kad platforma ir pareizi  
  pielāgota, tā nodrošinās pilnīgu metakarpālās un proksimālās starpfalangu  
  locītavas imobilizāciju.
Noņemšana · Atāķējiet pamatkorpusu, kas aptīts ap roku, pēc tam izvelciet pirkstu 
no pirksta siksnas. Kad šina netiek lietota, aizāķējiet siksnas.
Materiālu sastāvs · Ja Jums ir alerģija, pārbaudiet materiālu sastāvu uz etiķetes ar 
kopšanas informāciju.
Kopšanas norādījumi un piesardzības pasākumi · Mēs ieteicam mazgāt aproci 
reizi nedēļā. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz etiķetes ar kopšanas informāciju, 
aizāķējiet visas siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisu. Pacientiem ar 
jutīgu ādu, diabētu vai vāju asins cirkulāciju vajadzētu bieži pārbaudīt, vai nav 
spiediena pēdu. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas vajadzētu pārbaudīt 
materiālu sastāvu uz etiķetes ar kopšanas informāciju. Lai iegūtu vairāk 
informācijas, konsultējieties vietnē www.mediroyal.se

Polski – Instrukcje
Szyna Proxi DC

Informacje ogólne · Należy uważnie przeczytać instrukcję. W przypadku kontuzji 
należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego 
planu rehabilitacji. W przypadku słabego krążenia, zmniejszonej wrażliwości lub 
cukrzycy należy zwracać uwagę na ślady ucisku lub miejscowy obrzęk podczas 
korzystania z produktu. Jeśli stan pacjenta pogorszy się podczas korzystania z 
produktu, należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli produkt 
został dopasowany przez wykwalifikowany personel medyczny, taki jak terapeuta 
zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopeda lub lekarz, należy zwrócić się do niego 
po poradę i dalsze instrukcje. Należy przestrzegać instrukcji prania podanych 
na etykiecie produktu. W przypadku alergii kontaktowych skład materiału można 
znaleźć na etykiecie. Więcej informacji na stronie www.mediroyal.se
Wskazania · Produkt został tak zaprojektowany, aby zapewnić wsparcie i 
unieruchomienie palca w przypadku przykurczu Dupuytrena. Może być również 
stosowany do unieruchomienia palca po złamaniu, jeśli złamanie jest stabilne i 
chirurg na to zezwoli.
Przeciwskazania · Ortezy nie należy stosować w przypadku, gdy kontuzja palca 
nie została zdiagnozowana przez terapeutę bądź lekarza.
Przed założeniem · W celu wybrania odpowiedniego rozmiaru, skorzystaj z tabeli 
pomiarów. W zależności od rozmiaru platformy różnią się długością. Kontuzjowany 
palec należy unieruchomić razem z palcem sąsiednim, a platformę umieścić u 
podstawy palca wzdłuż całej jego długości.
Dopasowanie · Szyna ma aluminiowy rdzeń, który zapewnia unieruchomienie, a 
jego kąt nachylenia można regulować ręcznie. Należy upewnić się, że podparcie 
sięga od podstawy palca aż po opuszki palca.
Zakładanie · Po wyregulowaniu platformy należy ją umieścić na zgięciowej 
części dłoni. Użyj części głównej opaski i przełóż kciuk przez otwór. Opaska ma 
uniwersalny rozmiar i może być używana zarówno na lewą, jak i prawą rękę. Można 
ją przyciąć nożyczkami, aby pasowała do kształtu każdej dłoni.
 1. Umieść szynę pod kontuzjowany palec oraz palce sąsiednie. Doczep taśmę  
  wokół palców i stawów paliczkowych PIP, aby zabezpieczyć szynę w pozycji.
 2. Przymocuj główną część opaski z częścią zaczepową do platformy, jak  
  pokazano na rysunku. Umieść biały zaczep w kształcie monety z większymi  
  zaczepami na zgięciowej części materiału. „Moneta” pomoże zabezpieczyć  
  taśmy i utrzymać je na miejscu podczas zapinania głównej opaski.
 3. Owiń opaskę wokół dłoni i platformy, zamykając ją za pomocą zaczepów do  
  głównej części ortezy. W razie potrzeby wyreguluj długość taśm. Poprawnie  
  dopasowana platforma zapewnia całkowite unieruchomienie stawów MCP i  
  PIP.
Zdejmowanie · Otwórz część główną opaski wokół ręki i wysuń palec z taśmy 
palcowej. Na czas przechowywania szyny, zapnij zaczepy.
Skład materiałowy · W przypadku alergii, sprawdź skład materiałowy na etykiecie 
pielęgnacyjnej.
Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu. 
Postępuj zgodnie z instrukcjami prania na etykiecie pielęgnacyjnej. Zapnij 
wszystkie taśmy i użyj worka do prania. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub 
słabym krążeniem powinni często sprawdzać, czy nie ma śladów ucisku. Pacjenci 
z alergiami powinni przed użyciem sprawdzić skład materiałowy na etykiecie 
pielęgnacyjnej. Więcej informacji można znaleźć na stronie www.mediroyal.se

Český – Pokyny
Ortéza Proxi DC

Obecné informace · Přečtěte si pozorně následující pokyny. Jestliže došlo ke 
zranění, poraďte se se svým lékařem nebo terapeutem ohledně individuálního 
rehabilitačního plánu. Trpíte-li špatným krevním oběhem, sníženou citlivostí nebo 
cukrovkou, věnujte pozornost při používání tohoto výrobku známkám souvisejícím 
s tlakem nebo lokálními otoky. Zhorší-li se při používání tohoto výrobku váš stav, 
přestaňte výrobek používat a obraťte se na lékaře. Jestliže vám výrobek nasadil 
vyškolený odborník, jako je terapeut na pracovišti, fyzioterapeut, ortoped nebo 
praktický lékař, obraťte se na něj pro radu a další pokyny. Při praní se řiďte pokyny 
uvedenými na štítku výrobku. Trpíte-li alergií na některé materiály, přečtěte si 
složení materiálu, které je k dispozici na štítku. Další informace najdete na www.
mediroyal.se
Indikace · Výrobek byl navržen tak, aby poskytoval oporu a znehybnil prst při 
výskytu Dupuytrenovy kontraktury. Může se použít také ke znehybnění prstu po 
zlomenině prstu, jestliže je zlomenina stabilní a chirurg to schválí. 
Kontraindikace · Tato ortéza se nesmí použít na prst, který nebyl diagnostikován 
terapeutem nebo lékařem.
Před nasazením · K výběru správné velikosti použijte rozměrovou tabulku. Různé 
velikosti mají různé délky platformy. Postižený prst je potřeba znehybnět společně 
se sousedním prstem a platforma by měla začínat v základně dlaně a pokračovat v 
celé délce prstu až nahoru.
Nastavení · Ortéza má hliníkové kovové jádro, které způsobí znehybnění a 
je možné ho rukou nastavit v požadovaném úhlu. Dbejte na to, aby podpěra 
vycházela ze základny dlaně a pokračovala až k vrcholu prstu.
Nasazení · Po nastavení platformu umístěte na dlaň ruky. Upevněte hlavní část 
těla s palcem prostrčeným otvorem. Tělo má univerzální velikost a je možné ho 
aplikovat na levou i pravou ruku. Můžete ho zkrátit nůžkami, aby sedělo na většinu 
rukou.
 1. Umístěte ortézu na postižený a sousední prst. Upevněním řemínku kolem PIP  
  kloubu prstu upevníte ortézu na místě.
 2. Upevněte hlavní tělo suchým zipem na platformě, jak to vidíte na obrázku.  
  Zarovnejte suchý zip s bílou mincí s většími suchými zipy na materiálu v  
  oblasti dlaně. Mince pomůže upevnit řemínky na místě při zavírání hlavního  
  těla.
 3. Omotejte hlavní tělo kolem platformy a ruky a upevněte ho suchými zipy na  
  hlavním těle. V případě potřeby upravte délku řemínků. Při správném upevnění  
  platforma zcela znehybní MCP a PIP klouby.
Sejmutí · Odmotejte hlavní tělo z ruky a vysuňte prst z prstového řemínku. Jestliže 
ortézu nebudete používat, zapněte suché zipy.
Materiálové složení · Pokud trpíte alergiemi, zkontrolujte materiálové složení na 
etiketě.
Pokyny pro údržbu a preventivní opatření · Doporučujeme ortézu jednou 
týdně vyprat. Dodržujte pokyny pro praní na etiketě, zapněte všechny řemínky a 
používejte prací vak. Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami 
je nutno často kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si musí před 
použitím překontrolovat složení materiálu na etiketě. Další informace najdete na 
www.mediroyal.see

Slovenski – Navodila 
Opornica Proxi DC

Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če imate poškodbo, se morate 
za individualni načrt rehabilitacije posvetovati z zdravnikom ali terapevtom. Če 
imate slabo prekrvavitev, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, bodite 
pri uporabi izdelka pozorni na sledi zaradi pritiskanja ali lokalno oteklino. Če se 
vaše stanje poslabša med uporabo izdelka, prenehajte z uporabo in se obrnite 
na zdravnika. Če je izdelek namestil zdravstveni delavec, kot je poklicni terapevt, 
fizioterapevt, ortopedski tehnik ali zdravnik, se za nadaljnje nasvete in navodila 
obrnite na to osebo. Upoštevajte navodila za pranje na nalepki izdelka. Če imate 
alergijo na material, lahko na etiketi najdete materialno sestavo. Za več informacij 
obiščite spletno mesto www.mediroyal.se
Indikacije · Izdelek je bil zasnovan tako, da zagotavlja podporo in imobilizira prst, ki 
je prizadet zaradi Dupuytrenove kontrakture. Uporablja se lahko tudi za imobilizacijo 
prsta po zlomu prsta, če je zlom stabilen in kirurg to dovoli.
Kontraindikacije · Uporaba te opornice na prstu, ki ga ni diagnosticiral terapevt ali 
zdravnik, ni dovoljena.
Predhodna namestitev · Za izbiro pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. 
Različne velikosti imajo različne dolžine platforme. Prizadeti prst je treba imobilizirati 
skupaj s sosednjim prstom, platformo pa je treba namestiti tako, da sega od 
začetka dlani pa vse do konca prsta.
Prilagajanje · Opornica ima aluminijasto kovinsko jedro, ki poskrbi za imobilizacijo 
in ga je mogoče z roko prilagoditi na ustrezen kot. Poskrbite, da je opora 
zagotovljena od začetka dlani pa vse do konice prsta.
Aplikacija · Potem ko je platforma prilagojena, jo je treba namestiti na volarnem 
delu roke. Uporabite glavni del in namestite palec skozi odprtino. Glavni del je 
univerzalne velikosti ter se lahko uporabi za desno in levo roko. Lahko ga obrežete 
s škarjami in tako prilagodite za večino rok.
 1. Opornico namestite na prizadeti prst in sosednje prste. Trak za prste pritrdite  
  čez PIP sklep, da pritrdite opornico.
 2. Glavni del s kavljem pritrdite na platformo, kot je prikazano na sliki. Kavelj z  
  belim  kovancem poravnajte z večjimi kavlji na volarni del materiala. Kovanec  
  bo pomagal pri držanju trakov na mestu, ko boste zapirali glavni del.
 3. Glavni del ovijte okoli platforme in roke, pri čemer ga z deli s kavljem fiksirajte  
  na glavni del. Po potrebi prilagodite dolžino trakov. Ko je platforma pravilno  
  nameščena, bo poskrbela za popolno imobilizacijo MCP in PIP sklepov.
Odstranjevanje · Odprite glavni del okoli roke, nato pa povlecite prst iz traku za 
prste. Ko opornice ne uporabljate, zapnite trakove s kavljem.
Sestava materiala · Če imate alergije, preverite nalepko za nego za sestavo 
materiala.
Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo prati enkrat na 
teden. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi za vzdrževanje, zapnite vse trakove 
in uporabite vrečko za perilo. Pri bolnikih z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo 
ali slabo prekrvavitvijo je treba pogosto preverjati, ali na koži ni sledi pritiska. 
Bolniki z alergijami morajo pred uporabo preveriti sestavine materiala na etiketi za 
vzdrževanje. Za več informacij glejte spletno mesto www.mediroyal.se

Slovenčina – Návod
Dlaha Proxi DC

Všeobecné informácie · Pozorne si prečítajte pokyny. V prípade zranenia 
sa poraďte s lekárom alebo terapeutom, ktorý vám odporučí individuálny plán 
rehabilitácie. Ak trpíte poruchami krvného obehu, zníženou senzibilitou alebo 
cukrovkou, venujte zvýšenú pozornosť tvorbe otlakov a lokálnych opuchov 
vznikajúcich pri používaní výrobku. Ak sa váš stav pri používaní výrobku zhorší, 
prestaňte ho používať a kontaktujte lekára. Ak bol výrobok nasadený odborníkom s 
lekárskym vzdelaním, ako je ergoterapeut, fyzioterapeut, ortopedický technik alebo 
lekár, obráťte sa na daného odborníka, aby vám poradil a poskytol ďalšie pokyny. 
Postupujte podľa pokynov na pranie uvedených na etikete výrobku. Ak máte alergiu 
na materiály, informácie o zložení materiálu nájdete na etikete. Ďalšie informácie 
nájdete na stránke www.mediroyal.se
Indikácie · Tento výrobok bol vyrobený, aby poskytol oporu a imobilizáciu prsta v 
prípade Dupuytrenovej kontraktúry. Môže sa tiež použiť na imobilizovanie prsta po 
zlomenine prsta, ak je zlomenina stabilná a chirurg to povolí.
Kontraindikácie · Na prste, ktorý nediagnostikoval terapeut alebo lekár, sa dlaha 
použiť nesmie.
Pred použitím · Na výber správnej veľkosti použite meraciu tabuľku. Rôzne 
veľkosti majú rôzne dĺžky platformy. Postihnutý prst sa musí imobilizovať spolu so 
susedným prstom a platforma sa musí umiestniť pri spodnej časti dlane po celej 
dĺžke prsta.
Nastavenie · Dlaha má hliníkové kovové jadro, ktoré poskytuje imobilizáciu a môže 
sa prispôsobiť správnemu uhlu rukou. Opora musí prebiehať od spodnej časti dlane 
až po špičku prsta.
Použitie · Po prispôsobení platformy sa táto musí umiestniť na dlaňovej časti ruky. 
Použite hlavnú časť a upevnite palec cez otvor. Telo má univerzálnu veľkosť a môže 
sa použiť na ľavej aj pravej ruke. Môže sa skrátiť nožnicami, aby sedelo na väčšinu 
rúk.
 1. Dlahu umiestnite na postihnuté a susedné prsty. Pripevnite prstový popruh cez  
  PIP kĺb a zaistite dlahu na mieste.
 2. Pripevnite hlavné telo s háčikom na platformu podľa obrázka. Biely háčik s  
  mincou umiestnite s väčšími háčikmi na dlaňovú časť materiálu. Minca vám  
  pomôže zaistiť popruhy na mieste po zatvorení hlavnej časti.
 3. Obtočte hlavnú časť okolo platformy a ruky, zatvorte ju háčikmi na hlavnú časť.  
  V prípade potreby upravte dĺžku popruhov. Po správnom nasadení poskytne  
  platforma celkovú imobilizáciu MCP a PIP kĺbov.
Odstránenie · Otvorte hlavnú časť okolo ruky a potom vyberte prst z prstového 
popruhu. Keď dlahu nepoužívate, zatvorte popruhy s háčikmi.
Zloženie materiálu · Ak trpíte alergiami, prečítajte si štítok s informáciami o 
starostlivosti a zložení materiálu.
Pokyny na ošetrovanie a preventívne opatrenia · Ortézu odporúčame umývať 
raz týždenne. Postupujte podľa pokynov na umývanie na etikete, zatvorte všetky 
popruhy a použite vrecko na pranie. Pacienti s citlivou kožou, diabetom alebo 
slabým krvným obehom musia pravidelne kontrolovať známky tlaku. Pacienti s 
alergiami si pred použitím musia overiť zloženie materiálu uvedené na etikete. 
Ďalšie informácie nájdete na stránke www.mediroyal.se

Română - Instrucțiuni 
Atelă Proxi DC

Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, ar trebui 
să consultați medicul sau terapeutul pentru un plan de reabilitare personalizat. 
Dacă suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, observați urmele 
cauzate de compresie sau umflături locale atunci când folosiți produsul. Dacă 
starea vi se înrăutățește când folosiți produsul, întrerupeți utilizarea și contactați 
medicul. În cazul în care produsul a fost montat de un profesionist cu pregătire 
medicală, cum ar fi un terapeut ocupațional, un fizioterapeut, un tehnician ortoped 
sau un medic, vă rugăm să vă adresați acestora pentru sfaturi și instrucțiuni 
suplimentare. Respectați instrucțiunile de pe etichetă privind spălarea. Dacă sunteți 
alergic la diferite materiale, puteți verifica eticheta pentru a vedea compoziția 
materialului. Pentru alte detalii, vizitați www.mediroyal.se
Indicații · Produsul a fost conceput pentru a susține și imobiliza degetul în caz 
de contractură Dupuytren. Se poate utiliza și pentru a imobiliza un deget după o 
fractură de deget dacă fractura este stabilă și chirurgul permite utilizarea sa.
Contraindicații · Această atelă nu trebuie utilizată pentru un deget care nu a fost 
diagnosticat de un fizioterapeut sau un medic.
Înainte de aplicare · Utilizați tabelul de măsuri pentru a alege mărimea corectă. 
Lungimea platformei diferă în funcție de mărimea atelei. Degetul afectat trebuie 
imobilizat împreună cu degetul adiacent, iar platforma trebuie poziționată de la baza 
palmei, până ce acoperă degetul.
Ajustarea · Atela are un miez metalic din aluminiu care asigură imobilizarea 
și poate fi reglat manual la unghiul corect. Asigurați-vă că susținerea acoperă 
porțiunea de la baza palmei până în vârful degetului.
Aplicarea ·După ce platforma a fost reglată, aceasta trebuie poziționată pe partea 
volară a mâinii. Utilizați partea corpului principal și atașați degetul mare prin orificiu. 
Dimensiunea corpului este universală și acesta poate fi folosit atât pentru mâna 
stângă, cât și pentru cea dreaptă. Poate fi tăiat cu o foarfecă pentru a se potrivi 
majorității mâinilor.
 1. Poziționați atela peste degetele afectate și cele adiacente. Atașați cureaua  
  pentru deget peste articulația PIP pentru a fixa în poziție atela.
 2. Atașați corpul principal cu partea cu cârlig pe platformă, așa cum se arată în  
  imagine. Poziționați cârligul alb cu monedă cu cârligele mai mari pe partea  
  volară a materialului. Moneda va ajuta la fixarea curelelor în poziție în timpul  
  închiderii corpului principal.
 3. Înfășurați corpul principal în jurul platformei și mâinii, închizându-l cu părțile cu  
  cârlig pe corpul principal. Dacă este necesar, ajustați lungimea curelelor. Când  
  este fixată corect, platforma va asigura imobilizarea totală a articulațiilor MCP  
  și PIP.
Îndepărtarea · Deschideți corpul principal în jurul mâinii, apoi scoateți degetul din 
cureaua pentru deget. Închideți curelele cu cârlig când atela nu este în uz.
Materiale · Dacă suferiți de alergii, consultați eticheta de îngrijire a produsului 
pentru a vedea care este compoziția materialelor. 
Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați 
orteza o dată pe săptămână. Respectați instrucțiunile de spălare de pe eticheta 
de îngrijire, închideți toate chingile și utilizați o pungă pentru protecția rufelor. 
Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație slabă trebuie să verifice în mod 
frecvent marcajele de presiune. Pacienții cu alergii trebuie să verifice, înainte de 
utilizare, conținutul de materiale menționat pe eticheta de îngrijire. Pentru mai multe 
informații, consultați www.mediroyal.se

Ελληνικά – Οδηγίες
Νάρθηκας Proxi DC

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Αν έχετε υποστεί 
τραυματισμό, πρέπει να συμβουλευτείτε έναν γιατρό ή φυσιοθεραπευτή για 
εξατομικευμένο σχέδιο αποθεραπείας. Αν υποφέρετε από κακή κυκλοφορία, 
μειωμένη ευαισθησία ή διαβήτη, να είστε προσεκτικοί για τυχόν εμφάνιση 
σημαδιών πίεσης ή τοπικού πρηξίματος όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν. Αν η 
κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε τη χρήση 
και επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε από ιατρό, 
όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο 
επαγγελματία, απευθυνθείτε σε αυτούς για συμβουλές και περαιτέρω 
οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην ετικέτα του προϊόντος. 
Αν έχετε αλλεργίες σε υλικά, μπορείτε να βρείτε την υλική σύνθεση του 
προϊόντος στην ετικέτα. Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφτείτε το 
www.mediroyal.se
Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να παρέχει υποστήριξη και να 
ακινητοποιεί το δάκτυλο όταν πάσχει από σύσπαση Dupuytren. Μπορεί επίσης 
να χρησιμοποιηθεί για να ακινητοποιήσει ένα δάχτυλο μετά από κάταγμα 
δακτύλου εάν το κάταγμα είναι σταθερό και ο χειρουργός το επιτρέπει.
Αντενδείξεις · Ένα δάκτυλο που δεν έχει διαγνωστεί από θεραπευτή ή γιατρό 
δεν πρέπει να χρησιμοποιεί αυτόν τον νάρθηκα. 
Πριν την εφαρμογή · Χρησιμοποιήστε το διάγραμμα μέτρησης για να 
επιλέξετε το σωστό μέγεθος. Τα διαφορετικά μεγέθη έχουν διαφορετικά 
μήκη της πλατφόρμας. Το προσβεβλημένο δάκτυλο πρέπει να ακινητοποιείται 

μαζί με το παρακείμενο δάκτυλο και η πλατφόρμα πρέπει να τοποθετείται στη 
βάση της παλάμης, μέχρι πάνω από το δάκτυλο. 
Προσαρμογή · Ο νάρθηκας διαθέτει μεταλλικό πυρήνα αλουμινίου που 
παρέχει ακινητοποίηση και μπορεί να ρυθμιστεί στη σωστή γωνία με το χέρι. 
Βεβαιωθείτε ότι η στήριξη έχει κατεύθυνση από τη βάση της παλάμης μέχρι 
την άκρη του δακτύλου.
Εφαρμογή · Μόλις ρυθμιστεί η πλατφόρμα, πρέπει να τοποθετηθεί στο 
παλαμιαίο μέρος του χεριού. Χρησιμοποιήστε το κύριο μέρος του σώματος 
και περάστε τον αντίχειρα μέσα από την οπή. Το σώμα έχει ένα μέγεθος και 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο για το αριστερό όσο και για το δεξί χέρι. 
Μπορεί να κοπεί με ψαλίδι για να ταιριάζει στα περισσότερα χέρια.
 1. Τοποθετήστε τον νάρθηκα πάνω από τα επηρεαζόμενα και τα  
  παρακείμενα δάκτυλα. Συνδέστε τον ιμάντα δακτύλου πάνω από την  
  άρθρωση PIP για να ασφαλίσετε τη θέση του νάρθηκα.
 2. Συνδέστε το κύριο σώμα με το τμήμα του άγκιστρου στην πλατφόρμα,  
  όπως φαίνεται στην εικόνα. Τοποθετήστε το άγκιστρο με το λευκό  
  κέρμα με τα μεγαλύτερα άγκιστρα στο παλαμιαίο τμήμα του υλικού. Το  
  κέρμα θα βοηθήσει στη στερέωση των ιμάντων στη θέση τους κατά το  
  κλείσιμο του κύριου σώματος.
 3. Τυλίξτε το κύριο σώμα γύρω από την πλατφόρμα και το χέρι, κλείνοντάς  
  το με τα μέρη του άγκιστρου πάνω στο κύριο σώμα. Εάν χρειάζεται,  
  ρυθμίστε το μήκος των ιμάντων. Όταν τοποθετηθεί σωστά, η πλατφόρμα  
  θα παρέχει πλήρη ακινητοποίηση των αρθρώσεων MCP και PIP. 
Αφαίρεση · Ανοίξτε το κύριο σώμα γύρω από το χέρι και, στη συνέχεια, 
σύρετε το δάκτυλο έξω από τον ιμάντα δακτύλου. Κλείστε τους ιμάντες του 
άγκιστρου όταν ο νάρθηκας δεν χρησιμοποιείται.
Υλικό περιεχόμενο · Εάν πάσχετε από αλλεργίες, ελέγξτε την ετικέτα 
φροντίδας για τη σύνθεση του υλικού.
Οδηγίες φροντίδας και προφυλάξεις · Συστήνουμε το στήριγμα να πλένεται 
μία φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στην ετικέτα 
φροντίδας, κλείστε όλους τους ιμάντες και χρησιμοποιήστε μια σακούλα 
πλυντηρίου. Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή κακή κυκλοφορία 
πρέπει να ελέγχουν συχνά για σημάδια πίεσης. Οι ασθενείς με αλλεργίες 
πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο στη λευκή ετικέτα με τις οδηγίες 
φροντίδας πριν από τη χρήση. Για περισσότερες πληροφορίες επισκεφτείτε 
τη διεύθυνση www.mediroyal.se

Русский – Инструкции
Proxi DC шина

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкцию Если у Вас 
была травма, проконсультируйтесь с врачом или физиотерапевтом по 
поводу индивидуального плана реабилитации. Если у вас есть нарушения 
кровообращения, сниженная чувствительность или диабет, то при 
использовании изделия будьте внимательны в отношении появления следов 
сдавления или местных отеков. Если при использовании изделия Ваше 
состояние ухудшается, следует прекратить его использование и обратиться 
к врачу. Если подгонку изделия проводил обученный медицинский персонал, 
например, эрготерапевт, физиотерапевт, техник ортопед или врач, 
пожалуйста, обратитесь к ним за советом и дальнейшими инструкциями. 
Следуйте инструкциям по стирке на этикетке изделия. Если у Вас имеется 
аллергия на какие-то материалы, ознакомьтесь с информацией о составе 
изделия на этикетке. Дополнительная информация представлена на сайте 
www.mediroyal.se
Показания · Изделие было разработано, чтобы обеспечить поддержку и 
иммобилизацию пальца в случае контрактуры Дюпюитрена Изделие также 
можно использовать для иммобилизации пальца после перелома пальца в 
случае если перелом стабилен и с разрешения хирурга.
Противопоказания · Если палец не был диагностирован физиотерапевтом 
или врачом, то применять этот ортез не следует.
Предварительное наложение · Для того, чтобы выбрать правильный 
размер, используйте таблицу измерений. У разных размеров длина 
платформы различается. Пораженный палец следует иммобилизовать 
вместе с соседним пальцем, и платформа должна располагаться от 
основания ладони и по всей длине пальца.
Подгонка · Шина имеет металлический алюминиевый каркас, который 
обеспечивает иммобилизацию и который можно подгонять до правильного 
угла вручную. Убедитесь, что поддержка обеспечена на всем протяжении от 
основания ладони до кончика пальца.
Наложение · После завершения подгонки платформы ее следует 
расположить на ладонной части руки. Возьмите основной корпус ортеза 
и проденьте сквозь отверстие большой палец руки. Корпус имеет 
универсальный размер, и его можно использовать как для правой, так и для 
левой руки. Его можно обрезать с помощью ножниц, чтобы он подходил для 
большинства рук.
 1. Расположите ортез поверх пораженного и соседнего пальцев. Наложите  
  пальцевой ремень поверх проксимального межфалангового сустава,  
  чтобы зафиксировать положение ортеза.
 2. Наложите основной корпус с крючковой частью на платформу, как  
  показано на иллюстрации. Совместите белый крючок в виде монетки с  
  более крупными крючками на ладонной поверхности материала.  
  «Монетка» будет помогать удерживать ремни на месте при  
  застегивании основного корпуса.
 3. Оберните основной корпус ортеза вокруг платформы и руки,  
  зафиксировав его на основном корпусе ортеза с помощью крепежных  
  ремней с крючками. При необходимости подгоните длину ремней. Если 
  подгонка проведена правильно, платформа будет обеспечивать полную  
  иммобилизацию пястно-фалангового и проксимального межфалангового  
  суставов.
Удаление · Расстегните ремни, разверните основную часть ортеза и 
высвободите палец из ремня для пальца. Когда не используете ортез 
держите фиксирующие ремни с крючками застегнутыми.
Состав материала · Если у вас есть аллергия, проверьте состав материала 
на этикетке по уходу.
Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем 
стирать ортез раз в неделю. Следуйте приведенным на этикетке по уходу 
инструкциям по стирке, застегнув все ремни и используя мешок для стирки. 
Пациентам с чувствительной кожей, диабетом или нарушениями циркуляции 
следует почаще контролировать, нет ли признаков сдавления. Пациентам 
с аллергиями перед использованием следует проверить состав материала 
на белой этикетке по уходу. Дополнительная информация представлена на 
сайте www.mediroyal.se
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التعلیمات 
جبیرة تقلص دوبویتران القریب 

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك استشارة 
الطبیب أو المعالج لوضع خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت تعاني من ضعف الدورة 

الدمویة أو انخفاض الحساسیة أو مرض السكري، فانتبھ إلى علامات الضغط أو 
التورم الموضعي عند استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام المنتج، فتوقف 
عن استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل متخصص طبي مدرب 
مثل المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام أو طبیب، یرجى الرجوع 
إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة 

على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد المصنوع منھا المنتج، یمكنك 
العثور على تركیبة المواد على الملصق. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع 

 www.mediroyal.se الإلكتروني

دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج لتوفیر الدعم وتثبیت الإصبع عند المعاناة من 
تقلص دوبویتران. یمكن استخدامھ أیضًا لتثبیت الإصبع بعد كسر الإصبع إذا كان 

الكسر مستقرًا وإذا سمح الجراح بذلك.  

موانع الاستخدام · لا ینبغي استخدام ھذه الجبیرة مع الأصابع التي لم یتم تشخیصھا 
من قبل المعالج أو الطبیب.  

ما قبل الاستخدام · استخدم مخطط القیاسات لاختیار المقاس المناسب. تختلف أطوال 
المنصة حسب المقاسات المختلفة. یجب تثبیت الإصبع المصاب مع الإصبع المجاور 

ویجب وضع المنصة في قاعدة العضلة ذات الرأسین، مع الارتفاع لأعلى على 
الإصبع.  

الضبط · تحتوي الجبیرة على قلب معدني من الألومنیوم یوفر التثبیت ویمكن تعدیلھ 
وصولاً إلى الزاویة الصحیحة یدویاً. تأكد من أن الدعم یمتد من قاعدة العضلة ذات 

الرأسین صعودًا حتى أطراف الأصابع.  

الاستخدام · بمجرد تعدیل المنصة، یجب وضعھا على الجزء الخلفي من الید. استخدم 
الجزء الرئیسي من الجسم وأدخل الإبھام من خلال الفتحة. الجسم مقاسھ عام ویمكن 
استخدامھ لكل من الید الیسرى والیمنى. ویمكن قصھ بمقص لیناسب معظم الأیدي.  

ضع الجبیرة فوق الأصابع المصابة والمجاورة لھا. قم بتثبیت حزام 1.
الإصبع فوق المفصل بین السلامیات القریبة (PIP) لتأمین موضع 

الجبیرة.  
قم بتثبیت الجسم الرئیسي مع جزء الخطاف على المنصة، كما ھو 2.

موضح في الصورة. ضع خطاف العملة البیضاء مع الخطافات 
الأكبر على الجزء الخلفي من المادة. ستساعد العملة في تثبیت 

الأشرطة في مكانھا عند إغلاق الجسم الرئیسي.  
لف الجسم الرئیسي حول المنصة والید، وأغلقھ بأجزاء الخطاف على 3.

الجسم الرئیسي. إذا لزم الأمر، فاضبط طول الأشرطة. عند التركیب 
بشكل صحیح، ستوفر المنصة تثبیتاً كاملاً للمفصل السلامي البعید 

  .(PIP) والمفصل بین السلامیات القریبة (DIP)

الإزالة · افتح الجسم الرئیسي حول الید ثم اسحب الإصبع للخارج من حزام الإصبع. 
أغلق أحزمة الخطاف عندما لا تكون الجبیرة قید الاستخدام.  

محتوى المواد · إذا كنت تعاني من الحساسیة، فتحقق من ملصق العنایة لمعرفة 
تركیبة المادة.  

تعلیمات العنایة والاحتیاطات · نوصي بغسل الدعامة مرة واحدة في الأسبوع. اتبع 
تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق العنایة، وأغلق جمیع الأشرطة واستخدم كیس 

غسیل. یجب على المرضى ذوي البشرة الحساسة أو مرضى السكري أو ضعف 
الدورة الدمویة التحقق بشكل متكرر من علامات الضغط. یجب على المرضى الذین 

یعانون من الحساسیة التحقق من محتوى المادة الموجودة على ملصق العنایة قبل 
www.mediroyal.se الاستخدام. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني
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